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Preface/ NMpoAoyoc:
Understanding the Development of the
Textus Receptus

Greek®NewgTestament that is based on the vast majority of ancient

hand-wirittendNew Testament manuscripts. This massive quantity of
manuscripts iscalled the Traditional or Byzantine Text. Our purpose is to
summarize the history.0f the Received Text and its use by the King James
translators. According togEdward Hills the origin and development of the
Received Text was guided by the common faith at the time. He described
the common faith this way:

The Téxtus Receptus (TR), also called the Received Text, is a printed

This common view remained a faith rather than a well
articulated theorys, No'one at that time drew the logical
but unpalatable conclusion that the Greek Church rather
than the Roman Church had been the providentially
appointed guardian of the New Testament text. But this
view, though vaguely apprehended, was widely held, so
much so that it may justly be called the common view.
Before the Council of Trent (1546) it was favored by some
of the highest officials of the Romang€hurch, notably, it
seems, by Leo X, who was pope from1513 te 1521 and to
whom Erasmus dedicated his New Testament. Erasmus'
close friends also, John Colet, for example, and Thomas
More and Jacques Lefevre, all of whom like’ Erasmus
sought to reform the Roman Catholic Churchrom within,
likewise adhered to this common view. Evenl the sehelastic
theologian Martin Dorp was finally persuadedfby Thomas
More to adopt it. (Edward F. Hills, The King James Mersion
Defended. Des Moines, lowa: Christian research Press.
1973. Print. p. 197.)

There were textual errors and printing errors in the Received Text
when it was first printed. These and other readings were corrected in
subsequent editions of the printed text. The history of the text from 1516
through 1894 is a history of purification and each edition of the Received
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text brought it closer to perfection. These editions represented steps in
the'process of God’s preservation of His pure words.

Some may object to the previous statement regarding the process
togperfection on the grounds that if God preserves His words He did not
need topurify or perfect them. His words in Greek are pure and perfect.
Howevef, it was' hot the words He was perfecting, but rather a printed
Greek ‘textfthat brought all the words of God in the New Testament
together'intgfone printed book. This is something that had never before
existed. Moveablesype printing was a new thing. Hand-written copies of
the New Testament wéreoften incomplete and sometimes had errors. All
of this had to beglooked at, carefully and decisions made as to what was
the correct reading. This4s not the same as the process of textual criticism
going on today that is based on the idea that God did not preserve His
words. The developmeént of the Received Text took place in a context of
faith in God’s preservation of His werds.

Disiderius Erasmus¢(1466-1536) was one of the most famous
scholars of the early Rendissancey, He'traveled widely in Europe during his
lifetime and collected a number of New Testament manuscripts and many
variant readings from other sources. Among these manuscripts were the
following with their current designations on the Gregory-Aland list:

1) 1-an 11th century manuscript of the Gospels, Acts, and
the Epistles. (Still designated 1)

2) 2e-an 11th or 12th century manuscript of the Gosples.
(Now designated 2)

3) 2ap-a 12th century manusefiptief Acts and the Epistles.
(Now designated 2815)

4) 4ap-a 15th century manuscript of Acts _and the Epistles.
(Now designated 2816)

5) 1rk-a 12th century manuscript of\\Bevelation. (Now
designated 2814)

6) 7-a 12th century manuscript of "thé Gospels. (Still
designated

7) 817-a 15th century manuscript of they gospels. «(Still
designated 817)

8) 3-a 12th century manuscript of the entire New Testament

except Revelation. (Still designated 3) This was used in
Erasmus’ second edition.
9) The Complutensian Polyglot in his later editions.

8
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Erasmus had access to many more manuscripts than this. He
traveled Europe and devoured libraries. He had frends who sent him
various readings. The Papal Librarian, Paulus Bombasius, gave him many
vaniant readings and offered the entire Vaticanus manuscript to him to
use. ‘Erasmus rejected it.

Erasmus issued five editions of the Greek text: 1516, 1519, 1522,
1527, and"1535.

The Complutensian Polyglot: While Erasmus was laboring in
Central Edropeg@ group of scholars was working on an edition of the
whole Biblegin Spaifi.” The effort was led by Cardinal Francisco Jiménez de
Cisneros (1436-1517), \called Cardinal Ximenes. The Complutensian
Polyglot was a Biblegift' Greek, Latin, Aramaic, and Hebrew. Cardinal
Jiménez collected a number of Greek manuscripts. The work went on
from 1502 to 15174fThe Greek New Testament was printed in 1514, but
not issued. However, ErasmusaGreek New Testament was published and
issued first. The Complutensian Polyglott was not in circulation until 1522.

It is clear that mMany ofithe Greek copies Jiménez gathered were of
the Traditional Greek type, which was the same type of manuscripts that
produced the Received Text. So, this group had some very good source
material. They also had some corrupt sources as well, seeing they used
Jerome’s Latin Vulgate (c. 400 AD). However, according to F.F. Bruce, it
does not appear that the manuscript Vaticanus was a source for the
Polyglot. Regardless, it was good enough to become a resource for the
coming editions of the Received Text and, as we will see, for the King
James translation.

If we believe that God is the Godg@fHistory, then we should take a
close look at what God was doing at this time."9G@d wasn’t just sitting in
Heaven watching the foolish antics of some men who styled themselves as
scholars. No, He was making preparation foa majorgchange in history.
Some have said that Erasmus was in competition with Jiménez to get his
New Testament published first. | see it differently. dt®Was God who
wanted Erasmus’ text published first so that it would be available to be
used in the upcoming Reformation, when Europe rebelled against the
Catholic Church. Erasmus’ first edition was published _in> 15164, The
Reformation began the following year, 1517, when Martin Luther posted
his ninety-five theses to the door of the church in Wittenberg, Germany.
Erasmus’ second edition in 1519 became the basis of Maktin Lutherls
German translation. Later, the Received Text became the basis for many
translations, including the King James Version. God made a deliberate

9
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chaice \of the Received Text over the Complutensian Polyglot.
Nevertheless, the Polyglot became an important source for the further
punification of the Received Text.

The Lomplutensian Greek text became the basis for the Greek
New Testament of the polyglot printed in Antwerp in 1568-72 by
Christopher Plantin.

A_miinof edition of the TR and the Old Testament was printed by
Aldus Manutius’ press in 1518 (Manutius himself died in 1515). The Old
Testament®was baSed on the Complutensian Polyglot, and the New
Testament wasfalmostfentirely a reprint of the Erasmus 1516 edition. One
source said evenfthe printing errors were reproduced. Another source
said the KJV translatorsycensulted it.

Robert Stephanus™(1503-1559) and his step-father, Simon
Colinaeus, were thegiéxt editors of the Received Text. They were French
printers in Paris. Colinaeus issued an edition of the TR in 1534. The
editions of Robert Estienhe (called Stephanus or Stephens) were issued in
1546, 1549, 1550, and 1551. Hiseditions of the Received Text aroused the
opposition of the Catholic Church so much that he had to flee Paris in 1550
and settle in Geneva, Switzerland. His last edition was from Geneva and
was the first to be divided into chapters and verses. The third edition was
known as the “royal edition” or “editio regia,” and it was the first to use a
critical apparatus, referring to manuscript sources. Stephanus used the
Complutensian Polyglot and used manuscript evidence beyond that listed
above as used by Erasmus. This included:

1) Codex Bezae-a 5th centurygmanuscript including most of
the four Gospels and Acts and a small'fragment of 3 John.
(Now designated Dea or 05)

2) Codex Regius-an 8th century manuseript£ontaining most
of the four Gospels. (Now designated Lefor 019)

3) 4-a 13th century manuscript with an alm@stiycomplete
copy of the four gospels.

4) 5-a 13th century manuscript of the entire NeW, Testament
except Revelation.

5) 6-a 13th century manuscript of most of 4the New
Testament except Revelation.

6) 7pk-a 12th century manuscript of nearly alljof Paul’s
epistles (now designated 2817).

7) 8-an 11th century manuscript of the entire four Gospels.

10
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8) 9-a 12th century manuscript of the entire four Gospels.

Theodore Beza (1519-1605), of Geneva, started with the third
edition of Stephanus (1550) and published four major folio editions (1565,
15821588, 1598) and five more minor octavio editions (1565, 1567, 1580,
15904and 1604). In his 1582 edition, Beza listed some additional materials
he usedgfSome of these were not Greek New Testaments. They included a
Syriac version, angsArabic version translated into Latin, D (Codex Bezae),
and D2 {Codexg€laromontanus). However, he rarely changed anything
from the fourth editionof Stephanus. God was always in control.

None of thesefeditions differed with one another more than
about 250 times or lessqdnd many of these were spelling, accent marks,
breathing marks, word order, and other minor differences.

The Authorized Version (KdV): The King James Version translators used
several sources for their translation» In 1603, the Received text was still
developing, so the translators Were open to the possibility that the text
may still need to be edited®According to Frederick Scrivener (1813-1891),
it is reasonable to determine that their primary source text was Beza
1598, because (among other reasons) the KJV is almost an exact match for
it.

In considering what text had the best right to be regarded
as “the text presumed to underli€ the ‘Authorized
Version,” was necessary to dtdkeinto Jaccount the
composite nature of the Authorized Version, as due to
successive revisions of Tyndale’s translation., Tyndale
himself followed the second and third€ditions of Erasmus’
Greek text (1519, 1522). In the revisions of'his translation
previous to 1611 a partial use was made offothengtéxts; of
which ultimately the most influential were fthe various
editions of Beza from 1560 to 1598 ... Between 1598 and
1611 no important edition appeared; so that Beza‘s)fifth
and last text was more likely than any other to be ingthe
hands of King James’s revisers, and to be accepted by
them as the best standard within their reach. Wit is
moreover found on comparison to agree more closely.
with the Authorized Version than any other Greek text ...

11
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(Frederick H. A. Scrivener, Scrivener’s Annotated Greek
New Testament. 1881. [Dean Burgon Society Press:
Collingswood, New Jersey. 1999]. Print. pp. vii-viii. Also
available from www.theoldpathspublications. Com. )

Df. Scrivener compared every verse of the KIV New Testament
with Béza's 4598 text. He said that he found about 190 differences
(variances). He'listed all these variances in The New Testament in Greek,
1881, reprinted. instherabove referenced book. The differences between
the Beza 1598 Gréek text and the KJV represent the pinnacle of the edits
made to the TR textfand laid the foundation for Scrivener’s 1881 Greek TR
edition. No Greek text has ever been produced that is better than that of
1881. However, the edits'of the KJV translators to the Received Text were
made in English, not Greek. The KJV translation and its changes in Beza’s
1598 text was an especially important step toward a completely pure
printed Greek text.

How did the KJV trahslatorsidecide what edits to make? Was it
some inspired guess work given to them by God? Not at all. They started
with Beza 1598, but they also used other editions of the TR and the
Complutensian Polyglot and foreign translations. | have included herein
an example from the approximately 190 differences given to us by
Scrivener. In that example, the correct Greek reading was found in the
Complutensian polyglot.

The Elzevir Editions were published after the publication of the
King James Version. The Elzevirs were a Dutch family of printers. They
published three editions in 1624, 1633, and 1641. There was a statement
in the preface of the 1633 edition that declared, this text was now the
Greek text received by all. Hence, the name Received Text or, in Latin,
Textus Receptus, is applied to the entire Greek textgtradition starting in
1516 with Erasmus’ first edition up to the 1881 ‘edition of Frederick
Scrivener.

The 1689 Baptist Confession of Faith canfirmed theygeneral
attitude toward the Received Text. The Westminster Ganfession jof Faith
1646 agreed with it.

The Old Testament in Hebrew (which was the native
language of the people of God of old), and the New
Testament in Greek (which at the time of the writing ofiit
was most generally known to the nations), being

12
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immediately inspired by God, and by his singular care
and providence kept pure in all ages, are therefore
authentic; so as in all controversies of religion, the church
is finally to appeal to them. But because these original
tongues are not known to all the people of God, who have
a righthyunto, and interest in the Scriptures, and are
c¢ommanded in the fear of God to read and search them,
thérefore _they are to be translated into the wvulgar
languagesof every nation unto which they come, that the
Woard of Gad dwelling plentifully in all, they may worship
him ingan acceptable manner, and through patience and
comfort of thedScriptures may have hope. (1689 Baptist
Confession  ofgf Faith, Chapter 1, section 8.
http://wwwgarbca.com/1689-chapterl. Author’s
emphasis.)

Frederick H. A{ Scrivener:The Scrivener edition of the Received
Text (1881) is usually ighored” by liberal and liberal leaning scholars.
However, it is a valid edition of the TR and a further purification of the
Greek text. It is entirely based on the Beza 1598 edition with the edits
made by the King James translators. When it was published in 1881, it was
said to be “According to the text followed in the Authorized Version.”
Scrivener used a process to find and adjust the differences between Beza's
text and the KJV.

1) First, Scrivener comparedfeach, verse of the KJV with Beza
1598 to see if they matched.

2) He found about 190 places where they were different,
according to his statement.

3) For each difference, he looked for'the Greek manuscript

evidence or Greek text that had thé readingimatching the
KJV. He would not make a change infBeza without Greek

authority.

4) He made changes in the 190 places hased>on what he
found in the Greek evidence.

5) He corrected printer errors in the Beza text!

6) He corrected Beza for inconsistent and incerrect” Greek
spelling.

7) He adjusted the paragraphs and punctuation.

13
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Scrivener’s labors were comparable to those of any other TR
editor. Erasmus may have labored more because he put the text together
inthefirst place. Stephanus may have labored more because he divided
the text)into verses and chapters in his fourth edition. However, the
labors of Scrivem@ébrise to their level of scholarship and intensity.

Scrivener’s List of Edits made to the Beza 1598 Text is in the
appendix offthe abewe book. The list is quite impressive. It covers
variances in"166 verses and 13 New Testament book titles. All of them
represent actual’changes Scrivener made to the Beza text.

The secend list is of variances Scrivener did not change, according
to his statements. Thegreason for this is that he could not find Greek
evidence for the reading ch@sen by the KJV translators. It appeared to him
that the KJV readings.ea@me from the Latin Vulgate. However, Global Bible
Translators has reseatched this_and has compared each of these KJV
readings with Scrivener’s TR#(58 items were found in Scrivener’s list.
The interesting thing he faund is\that'67 are not variances at all. Eight of
these are apparent differenees, but in this evaluation these differences
between the Greek text and'the KIV were determined not to be textual
differences. They are not because of a faulty Greek text. Rather, they are
apparent differences because of translation choices made by the KIV
translators. This in no way indicates there are errors in the KJV. It
indicates there are differences between Greek, as a language, and English.
For example, several times the KJV did not translate a conjunction, no
doubt, because they believed the verse wasgfore correct in English
without it. Sometimes this is necessary indgfanslating}) It is the nature of
languages. There are three times the KJV added*waofds, but they are not
in italics. However, Scrivener pointed out that the KJV was.inconsistent in
its use of italics.

There is an issue among these 58 items that merits mention in this
preface. This issue in Scrivener’s second list comes ffom _Eph@ésians 6:24.
This issue involves a single word. In the KJV, the verse ends with the word
amen. Scrivener included amen in the list of words the KIVgot ffom the
Latin Vulgate. How he came to this conclusion is a mystery: »The aord
amen is in several Greek texts. It is found in Beza 1598 (which means
there was never a difference between Beza 1598 and thé KIV at that
place), Stephanus 1550, Erasmus 1522, and Elzevir 1633. So,the word
amen is a legitimate part of the New Testament and should be fn
Scrivener’s text, but it is not. This single omission is the only variance

14
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between the KJV and Scrivener of which we are aware. The Scrivener TR
text it this printing has been amended to include this word at the end of
Ephesians 6:24.

A Specific Example of the Scrivener Edits

Allof the foregoing can give background for a study of specific
textual issdes between the TR and the KJV. The first thing to realize is that
a compdrison ofgthe 1550 Stephanus edition and the KJV is an erroneous
comparisong® ThegKIVh was not primarily based on any of Stephanus’
editions. Anygdifference between them is irrelevant. The KJV was based
primarily on Beza’s'2#598 edition. This was corrected by Scrivener based
on the work of the KJV translators. Therefore, any comparison should be
made between the KIV and the Scrivener edition. The Scrivener edition is
where the TR is NOW. One example of the Scrivener edits is Revelation
7:14.

Revelation 7:14- (KJV) And | said unto him, Sir, thou knowest. And he said
to me, These are they which came out of great tribulation, and have
washed their robes, and made them white in the blood of the Lamb.

(Beza) And | said unto him, Sir, you know. And he said to me, These are
they which came out of great tribulation, and have washed their robes,
and made their robes white in the blood of the Lamb.

(Scrivener) And | said unto him, Sir, youkhow. And he said to me, These
are they which came out of great tribulation)yafd have washed their
robes, and made them white in the blood of the Lamb.

Revelation 7:14 is one of the 190 variancesbetween Beza and the
KIV. Scrivener found the correct reading in the Greekgytext of the
Complutensian Polyglot. Therefore, the Scrivener Edition of the{iR has the
right reading that was chosen by the King James translatorsg

Conclusion

The KJV translators helped to make an already excellent text
better, by choosing alternative readings that already existed intthe historic
Traditional Greek Text that the Biblical church had used since(the fikst
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centuryi\ God has preserved all His inspired Greek words. They were
already{ure (Prov. 30:5) and are available.

So, on the one hand, the men of the KJV translated God’s Words
thatghad®™been in existence since the days of the Apostles. On the other
hand, the King James translators were also editors of the Received Text.
Their edits werefmade in English, rather than Greek. It was Dr. Scrivener,
who placed’thase edits into the Greek Received Text after searching for
and finding the Greek source of the edits. He did this by correcting the
Beza 1598{edition«f the Textus Receptus. Therefore, he produced the
Greek text thatfundenlaythe KJV. It should be noted that the edits in the
Received Text made by the translators of the King James Bible were the
final edits made to theyReceived Text. Elzevir's edits did not flow into the
Scrivener text. The KJV trafslators’ edits did. God, who is sovereign in
history, did not makeafmistake here. The God of history led the work to
be done on the edition of the TR, by Dr. Scrivener, which was the last
edition of the TR.

We at Bearing Précious'Seed Global believe that God’s preserved
Greek text is the Received\Jext as represented in Scrivener’s 1881 text,
printed also in 1894 by TBS, and now published by Bearing Precious Seed
Global. Therefore, we have embraced the 1881 Scrivener edition of the
TR, with the added word ‘amen’ in Ephesians 6:24 as the Greek text to be
used in translation work.

Global Bible Translators
2019
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UOmvou é€moinoev w¢ Tmpooftatev
aut® O dAayyehog Kuplou- kal
napglaBe trv yuvaika avtod,

25 kal 0UK &yivwokev auTiv €wg ov
£teke TOV  Uuldv  althig  TOV
TPWTOTOKOV- Kal £EKAAECE TO OGvoua
autol THZOYN.

CHAPTER 2

1 ToU &¢ Inool yevvnBévrog év
BnBAcn Tiig loudalag, év nuépalg
‘Hpwdou 1ol Baciléwc, idou, payot
and AvatoAlV TOPEYEVOVTO E€iG
lepoocoAupa,

2 Aéyovteg, Mol éotwv O teXBElg
Baolheug TthV loudaiwv; eibopev
yap oavutol TtOv dotépa év Ti

18

AVATOAR, Kol fABouev
pookuviioal auT®.
3 dkovoag 6& Hpwdng 6 Baothelg

€tapaxOn, kal mdoa lepocdAupa

pet’ avtod.
4 kol ouvayaywv mavtag Ttolg
Apxlepelc kol ypoppatelc Ttol

Aaol, £muvOaveto map’ avTt®v mol
0 XpLoTOC yevvaral.

5 ol 6¢ €lmov aUT®, Ev BnOAetp ThiC
Toudaiag oUtw ydp yéyparmtal dud
100 mpodnTou,

6 Kal o0, BnBAsgn vyi louda,
oUSauds €laxiotn €l év  TOIC
Ayepoowv lovda- £k ool yap
é€eheloetal  nyoUpevog,  OOTIG
TOLLAVET TOV Aadv pou tov lapanA.
7 tote Hpwdng, AdBpa KaAéoag
ToUG payoucg, nNkpilpwos Tmop’
aUTOV TOV Xpovov tol dpalvouévou
AoTépog.

8 kal mepdog avtoug i BnOAegu
EUE, MopeuBévteg AkpLBOC
é€etdoate mepl tol maidiou- émav
6¢ elpnigfanayysilaté pol, Omwg
KAy wEXBwy pookuvnow alTQ.

9 ol 6¢ akeweavteg tol PacINEWG
£€nopevBnoav: kal_idol, 6 dotnp,
Ov €l60VEVWRf] QVATOAi, Tpofiyev
avTouC, Ewg EABUV Eotn €mdvw ov
AV TO matSiov.

10 idovteg " 6 TtTOV \dotipa
£xapnoav xopav geyainv adpodpa.
11 kal €ABovtegeic THY oikiav,
gidov o maudiov petd Maptac Thic
MNTPOG aUtol, Kdl. TEGOVIEG
npooeklvnoav auTte, Kol
avoiéavteg Toug Onoavpols ATV
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mpoofveykav alt® &GOpa, xpuoov
Kail AiBavov kal ouupvav.

12 kal xpnuatioBévteg kat Ovop
phmé@vakappoal mpog Hpwbnv, &U
AGAANG) @600 avexwpnoav eic TNV
XWpo oU TV

13 Avagwpnoavtwv o6& althv,
6ov, ayyehog Kupieu daivetal kat’
ovop TAIRoNdfAeywy, Eyepbeig
nopolofe gf6 maldlov kal TV
puntépa autedl, kal ‘belye i
Alyurttov, kal (001 ekeL£wG Qv elnw
ool PéEMeL yap HpwdneMntely 10
ntatbiov, 100 AroAsadt aUTO.

14 o 8¢ éyepBeighmapéAaBeaTto
nodiov kal TtV pRTépaglautol
VUKTOG  Kal  Avexwpnoev) i
Alyurttov,

15 kot Av &kel Ewe TAC TEAEUTAC
Hpwdou- va mAnpwbii t© pnbeév
Umo tod Kupiou 6 tod mpodntou,
Aéyovtog, E€ Alyumtou ékdAeoa TOV

ULloV Hou.

16 to6te ‘Hpwdng ibwv o1
évenaixbn OmMO TOV  paAywv,
€0upwOn Alav, kol amooteihag

avelhe mavrtog Toug naidag tolg v
BnOAegu kal év maol tolg Oplolg
aUTiG, Ao SLeTol¢ KAl KOTWTEPW,
KOTA TOV XpOvov OV AKpiBwaoe Ttapd
TV HAaywv.

17 téte émAnpwOn tO pnbév UMO
lepepiou ol mpodrtou, Aéyovrog,
18 Quwvr €év Paud nkoLOON,
Bpfivog kol KAauOUOg Kal 68UpOG
moAUg, PoxnA kAaiovoo td TEKVA
auTig, Kol oUK fBele
napakAnBivat, 6tL oK elol.

19

‘Etolpdoars

19 teleutoavtog 6 tol Hpwdou,
i6oU Gyyehog Kupiou kot Ovap
daivetal t® lwond év Alyumw,

20 Aéywv, Eyepbeic mapdahafe 10
naldiov kat TV untépa avtol, Kal
mopevou eig yijv lopanA- teBvikaot
vap ot {ntolvteg tv Yuxnv tod
nadiou.

21 0 6¢ éyepbeic mapélaPe 1O
naldiov kal TRV pntépa adtol Kal
AABevV &ic yiiv IopanA.

22 Adkovuoag O6& OtL Apyxéhaog
Baow\evel émil Tiig ‘louvdaiag avrtl

Hpwdou TtolU Tmatpdg avTod,
£€dopnon £Kel aneABelv:
xpnuotioBelg 6& kat’  Ovap,
avexwpnosv €i¢ TA pEpn TAC
FroaA\aiag,

23 kai EABwv Katwknoev i MOAV
Aeyopévnv Nalap£b- Omwg
TMANPwOR TO pnbev  Sla TV
npodpnTiv otL Nalwpoiog
kAnBnostal.

CHAPTER3

1CEv 8& Ttalg Nuépalg éEkelvalg
napayivetat Twavvng 6 BOmTLOTAG,
KNPUOOWV__&v@ Tl épnuw  TAC

loubaiag

2 kol Aéywv, Metavoeite: Ryylke
yap N Baokgla t@v oUpeviv.
3 outog yap Eotwv O pnbeig LMo

‘Hoalov tol mpodntou,FAéyovrog,

QOwvn PodvtoCWEV TiglEpn W,
v 080V, Kuptou-
g0Belag molelte TAC TPIBoUGAVTOU.
4 altog 8¢ O TWAWRG ElXEMTO
gvbupa  altol  amo AHTpydv
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KoMnAou, kat Twvnv &eppativnv
nepl tnVY 6oduV altol- f & tpodn
QUTOU NV AKPLSEC KAl LEAL dyplov.
5 JorelétenmopeUeto MPOG aUTOV
lepocoAuu@ kai mdoa 1 ‘loudaia
kal maoa [ mepixwpog tol
lopdavou;

6 kal €famifovto _éw, T® lopdavn
O’ aUTtoU€€ooABYOUUEVOL TAC
auoptiag abT@v.

7 i6wv 6¢& moMout twv Daploaiwv
kal Zaddoukaiwv épyopévous éml
10 Bantiopo alTod, elnevg@vTolC,
Fevvnuata éxévv, T UMEdeLtey
Oulv duyelv anod THG, ueAholong
opviic; )

8 Toluoate ouv Kapmoug A&loug
TG petavolag:

9 kal un 86¢nte Aéyelv €v EawTolg,
Matépa €xopev TOV ABpadu: Aéyw
yap Uiy 6tL Suvatal 6 Oe0g €K TV
ABwv TtoUtwv éyelpal tékva TQ
ABpadp.

10 A6n &¢ kal f agivn mpodg TV
pilav TV 6£vSpwv KeTal: v oV
6évdpov un mololv Kapmov KoAOV
ékkomretal Kol eig mip BaAAetTal.

11 éyw pév Bamtilw LUAG &v UdatL
el¢ petavolav- 6 6¢ omiow pou
£pXOUEVOC LoXUPOTEPOG oL £0TLY,
o0 oUK €ipl ikavog Td UTodApaTa
Baotdoal altog UUAG Barmrtiosl év
Mvebpatt Ayiw kal mupt-

12 o0 T mtvov év Ti Xelpl avTtod,
Kal StakaBaplel Thv GAwva autod,
Kal cuvaéel Tov oltov auTtod €ig ThV
amoBbnknv, O 6¢ axupov
KOTOKOUOEL TUPL AoBEOTW.
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13 Tote mapayivetal 6 ’Incold¢ ano
¢ FoAhaiag £mi tov lopdavnv
TPOG OV lwavvny, o0
Barmtiobfvat O’ adtol.

14 6 6¢ lwavvng StekwAvev alToOv
Aéywv, Eyw xpeiav €xw 0OmMO ool
Barmtiobfval, kat oL €pxn mPOg Ue;
15 dmokptBeic 8¢ 0 'Incolc eine
TpOG avTov, "Adeg dptl- oltw yap
TMpénov  €0Tlv. NUIv  mAnp&oat
néoav Sikatoclvnv. tote Adinoty
auTov.

16 kai BarmtioBeic 6 Incolg avépn
g0BUCg and tod Udatog katl idou,
avewyxOnoav alT® ol olpavoi, Kal
glde 1O MNvedpa TtoU Beod
KataBalvov woel meplotepav Kal
£€pxopevov €’ alTov.

17 kat i6ov, pwvn £k TOV oUpavGv,
Aéyouoa, OUTOG £0TLV O LIGC HOU O
dyanntog, év i eL8OKNoA.

CHAPTER 4

1 Tote 6 'Ineolc Avnxdn eig tnv
Epnuove OO\, ol  Mvebpatog,
nelpacdival OO Tol Stafoiou.

2 kal “vnoteloog AUEPQC
TECOAPAKOVIQ Kol vUKTOG
TECOAPAKOVIANUGTEPOV ETelvaok.
3 kal mpooeABwv aluT® 6 melpalwv
eunev, Ei uioc €l todMsotheine va
ol AiBot oUtoL &ptoL yévwvTal.

4 6 8¢ anokplOeigeimEprEYpanTay,
Ouk &’ dptw Wovw Thoetal
AavBpwrog, AAN' €ml el Pr oL
EKTIOPEVOUEVW SLA oTOdaToC @00,
5 Tote mnopolapuPavel Qavtov &
SLaBolog i v aylav mMoAW; Kai
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tetnow altov €l to mtepuylov tol

i&pod,
6 kol Aéyel alt®, Ei ulog el tol
Qeol™ PBoAe oceauTOV  KATW:

yéypameal yap OtL Tolg ayyélolg
aUTol evteAeital mepl ool kal £l
Xelp®Wv gFapolol o, pnAmote
npookoPng mpodc AiBov tov moda
oo0.

7 E&bn auf® oglncolg MNAAw
yéyparral, OuKEKIelpaael KUpLov
TOV @0V gou.

8 maAwv mapaAappavewfavtov o
Slapolog i OpocalPnAov Alav,
kat Seikvuolv aUT® mAocag AOC
Baolkeiag Ttol KOOMOU _KAL TRV
8o6&av auTt®v,

9 kal Aéyel aUT®, Tadtd mAaviarool
Swow, £av TMECWV TPOOKUVNONG
oL,

10 tote Aéyel avut® O ’Incolg,

“Yriaye, 2otavd. yéypamrtol yap,

Kuplov OV Qeodv oou
TIPOOKUVNOEL;, KAl aUT® HOVW
AaTpevoELC.

11 tote ddinowv avtov 6 Stafolog:
kal i6ov, dyyeloL mpooiABov kal
Sinkovouv avut®.

12 Akouocag 6¢& O ’Incolg OtL
lwavvng mapedoOn, dvexwpnoev
eic v NrA\aiav-

13 kol kataAumwv tv Nalapéb,
ENOwv Katwknoev ei¢ Kamepvaoup
Vv mnapaboiaocociav, év Oplolg
ZaBouAwv kal NedpBaAeip:

14 lva mAnpwbOifi Tt pnbév Sua
‘Hodilou t0o0 mpodntou, Aéyovtog,

21

15 ' ZaBouAwv kat yfi NepBaleiy,
060v  Bahdocong, Tmépav  tol
lTopddvou, NA\aia tv €Bvav,

16 6 Aadg O kaBrjpevog év OKOTEL
€168 dMC péya, Kal Tl KaBnUEVOLS
év xwpa Kal okld Bavatou ¢ig
AVETELAEV QUTOLG.

17 Ano tote Apfato O ’Incoig
Knpuooewv Kal Aéyely, Metavoelte:
Ayvike vap n  Paoeia TtV
oUupavVv.

18 Meputat®v 6¢ 0 ‘Incol¢ mapd
TV BdAacoav ¢ FaAaiog eibe
6o adeldolg, Jipwva  TOV
Aeyouevov Métpov, Kal Avdpéav
OV adeAdpov altol, BaMiovtog
apdipAnotpov eic thv BdAacocoav:
Aoav yap GALELC.

19 kail AéyeL avtolg, Aslte omiow
pHoUu, Kal Tmoow UG OALElg
avBpwnwv.

20 ol 6£ eVBEwg ddévtec Ta Siktuva
AkoAolBNcav AUT®.

21 kal TpoPAac €kelBev, €idev
aMouggvo, adsAdouc, TakwPov
TOwTolZeBedaiov kal lwdavvnv Tov
adedpoviawtoD, év TQ mMAolw PETA
ZeBebaiov TOU__Matpdg auT®V,
Kataptoevtac td Siktua auTOV-
Kal ékaAeoevialtoug.

22 ol 6¢ eVBéwC dpévrec TO TTAOTOV

Kal OV natépa auTV
fKoAoLBNoaV AVTO«

23 Kal Tmeptijyev- > OAnva TNV
FfoAaiav 6 ‘Incol¢, SibAoKWY &v
talc ouvaywyaic € avt@y, “kal
KnpUoowv TO eUAYEAOV TG

Baow\eiag, kal Bepanebwy, ndcov
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VOGOV Kal mdoov palokiov €&v @
Aad.

244kai anfiABev 1 dkorn altol &ig
OAQVEENVFZUPLaY: KOl TIPOCTVEYKOV
aUTQ TGVIEG ToUG KAk Exovtag,
nowkiAouG vogele kal Bacdavolg
OUVEXOHEVOUC 4kal
Satpovilopévouc, Kol
oeANVLO{o[IEVOUC, kit
TapoAUTIKoUGH Kal «€Bgpansuoey
ouTtoUlg.

25 kol AkoAouBnoavyewt® OxAol
moMol ano thic ToAlAaidc Kol
Askamolews Kal lepo@dAUuwY Kal
loudatag kat mépav Toblopdavou.

CHAPTER 5

116wv &€ Toug GyAoug avePniEis TO
Opoc. kal kaBloavto¢ avTtod,
npooffABov  alt® ol padntal
autol-

2 kol avoifag 1O otopa auvtod,
£616aokev aUTOUC, Aéywy,

3 Makdplol ol mtwyol T® mvevpatL:
OTL auT®V £otv N PBacleia TOV
olpav@v.

4 Makaplol ol mevBolvteg OtL
auTol mapakAnBrnoovral.

5 Makdplol ol mpaelg, 6tL avtol
KANPOVOUNoOUCL TAV Yiv.

6 Makdaplol ol mnew@dvieg Kal
dupdvteg TtV Slkatooclvnv: OTL
auTol yoptaocbrnoovral.

7 Makaptlol ol éAenpovec: 6tL avtol
£€\enBnoovtal.

8 Makaptot oi kaBapol tfj kapdiq:
OtL aUTol TOV OebdV BYovTal.

22

9 Makaplol ol eipnvomolol: 6t
auTtol uiol O=ol kKAnbricovtal.

10 Makaplol ol Sedlwypévol
gvekev Olkatoolvng  OTL  alTQvV
€0tV N BaotAeia TV oupavv.

11 Makaptot £€0TE, otav
oveldlowotv LAC kal Stwéwat, Kal
glinwol mav movnpov piua kad’
UGV Peuvdopevol, Evekev Epol-

12 xaipete kol dyaAAidcOe, 6t 6
poBog  Lpdv TOALG £év  TOolC
oUpavoic: oUtw yap €6iwéav tolg
nipodTaAC TOUG PO VUV,

13 ‘Yueig £ote 10 dAag tfig YAG €dv
8¢ TO GAag MwpavOi, év Tivt
aAloBbrioetal; eic o08ev loyvel £y,

el un  BAnBAval  Etw  kal
KortoarteloOau Omno v
avOpwnwv.

14 Opeic éote 10 dOC T00 KOOUOU-
oU SUvartal oA kpuBfval mavw
OpouUG KELUEVN-

15 oU06¢ «kaiouot Auyxvov kol
TIBZaolv avutov Umo toOvV poSiloy,
GAN énl_afv Auyviav, kol Adumel
NAOLEOIG &V Tij Oikiq.

16 oUtw Aauatw 1O dOC LULV
£gunpooBev TV AvBpwrnwy, OMwg
dwolv LE@V, Ta KoAd Epya, Kol
Sofaowol TOV MatEpa VUV TOV &v
Tol¢ oUpavolc,.

17 Mf vopiodte Stl'h AABov
katoAlooal TOV [ \vopev 4 Toug
npodrTac: ovk NABoV KkatoAdoat
AAAQ TANpGOalL.

18 aunv vap Aéyw OV, Ewg Qv
TapEAON 6 oUpavog KAl vij, thta
g&v | ula kepaia o0 N mopeAdn
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ano Tol vopou £wg av mavta
YEvntaL.

19 O¢ £av olOv Abon piav tdv
EVIONDV ToUTWwv TOV £Aayxiotwv,
Katl oLddEn oltw Toug AvBpwToUg,
éNaywrtog _KAnOrioetal  év  Tij
Baokeiaf Tty ovpavidv: 6¢ & av
nowjon kel S84ER, oLTOC péyag
KANBNosTal eVt Poaolhela TOV
olpav@Vv.

20 Aéyw yap@fOpiv OTL €av un
neploosvon N Swkewedvvn LUV
melov  Thv  ypauuazéwv Kol
Qaploaiwv, o0 ungEloeAOnTe &lg
v Baoelav TGV obpavv.

21 ‘'HkoUoate OtL EppéBR~ TOIg
apxaiolg, OU dovevoe@ 6¢Q v
dovelon, évoxog Eotal TR Kplosk
22 éyw 6¢€ Aéyw UMV OTL MAg O
opyllopevog T GdeAd® alTol
elkij &voxog £otal T Kplosl- 0¢ &
av ginn @ adeAd® altol, paka,
£voyog €otal T®) ouvedpiw- 6¢ & av
einn, Mwpég, évoyxog Eotal €ig TRV
véevvav tol mupoc.

23 €av o0V mpoodépns TO SGPOV
oou €ml 1O BuolooThplov, KAKEL
HUvNoBi¢ OtL 6 adeAdOg cou Exel TL
Kote 000,

24 Gadec €kel 1O SWPOV oou
gunpooBev tol Buolaotnpiou, Kal
Onaye, mpltov OSlaAAaynbL 1d
adeAd® oou, Kal TOTE €ABwv
npoodepe TO SWPOV covu.

25 1081 edvov T® Avtidikw oou
Taxy, Ewg 8Tou €L &V Tij 608G peT
avtol, pAMOTE ot mopad®d O
Avtiblkog T® KPLTH, Kal O KPLTNG OE

23

napad® T®W UMnpEtn, Kal E€ig
duAaknv BAnBRon.

26 apnv Aéyw ool, o0 pun £EEAONG
ékelbev, Ewg av Aamod®Mg ToOv
£oyatov kodpaviny.

27 'HkolUoate OtlL £€ppbn Toig
apxaiolg, OU polyevoeLg.

28 éyw 6¢ Aéyw LMLy, OtL TAG O
BAémwv  yuvdika ~ TPOG  TO
érubupfioal autic Adn £uoixeuoev
auThyv év Tf kapdia avtod.

29 el 6¢ 6 6pBaApog cou 6 6e€Log
okovdaAilel og, &fehe alToOv Kal
BaAe amd ocol- cupdépsl yap ool
tva anoAntat &v tv peAdv oou,
Kal pr) 6Aov 0 o®ud cou BANOH eig
YEevvayv.

30 kat e R &g&la ocou xelp
okavdalilel og, EkkoPov alThVv Kal
Bale amo col- cupdépel yap ool
tva andAntat &v thv peA®dv oou,
Kol pun 6Aov 16 c®WUA cou PANGH eic
yEgvvayv.

31 épp€bn _6& otL"O¢ av amoAuon
TV yuvaitke altol, 60tw aUlTi
aneotagLov:

32 éyw G&gléyw ULMlv, OTL OG Qv
amoAUon TRV __yuvadika outod,
TapekT@GFAOYoul Ttopveiag, ToLel
authv powy@aBai, kal oOg¢ éav
QIOAEAU LEVAV Y OUiOmpLOLY AT
33 MaAw nKougate OTL €PPEON TOIG

apxaiolg, Quk ETILOPKN OELG,
anobwoelg & WIM.- Kuplwe TOUG
OpKOUC OOU.

34 éyw 6& Aéyw UHv U\ Oupdcal
OAWG: uATE év T® ‘Upav®), OTL
Bpdvoc €oti tod Oeo00-
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35\ uNteNév T v, OtL UMomodLoV
€otl TV moblv altol: pPATE Eig
lepocolupa, OtL TOAG €oti TOU
peyahoU"BaatAEwG:

36 uNte€Viti kedaAij ocouv duoong,
OtL oU SUvaoaugdiav Tpixa Aeuknv f
pEAQLVAlY IOLT oL,

37 €otw 0& @ AOyoc LUV, val vai,
o0 o0 10 G& epIIooY ToUTWY €K
1ol movnpol &6TLy.

38 ‘'Hkoloategd OTL |€ppEONn,
‘OdpOaApdv avil 6PpQaAfol, kal
0806vta avti 666vtoc:

39 éyw 6£ Aéyw UUIV ) avTioTtival
T movnp®- GAN" OoTLg, oe paricst
éni tv &eflav ocou) olyiova,
otpgPov alT® Kal TV GANRV:

40 kol T® B€Aovti ool kplBRvaL Kai
TOV XITva oou Aafelv, adeciadt®
Kal To Lpdtiov:

41 Kkal ootig o AyyapeLoel piklov
v, Omaye pet’ avtod dvo.

42 t® aitolvti oe 6i6ou- kal ToOv
BéNovta anod col SavelcaocBal pn
anootpadiic.

43  'HkoUoate  OtL  £ppé€dn,
Ayamnoelg tov mAnoiov cou, kal
LLLOT)OELG TOV £XBpOV oou-

44 gyw 6 Aéyw ULV, dyamdte Toug
£xBpol¢ Updv, elAoyelte TtolG

KOTAPWHUEVOUG Ouac, KOAQG
molelte toU¢ poodvtag Upag Kai
npooel)eobe Umép v
Ennpealdviwv Oudc, Kol

SLwkovTwy DPAC:

45 6nw¢ yévnoBe uiol tod matpog
Ou®v tod €v olpavoig, OtL TOV
NAlov  altod  Avatéllel  £mil

24

riovnpoU¢ kai dyabolg, kal Bpéxet
€mni Sikaioug katl adikoug.

46 £av yap AQyamnonte Toug
ayan@vrag Opdc, Tiva poBov
£xeTe; oUXlL Kal ol TeA®val O aUTo
mowodol;

47 kol £av aondoncBes tolg
adehdol¢ LU@V povov, Ti Tteplocov
Tolelte; oL Kal ol teAdval oltw
mowodoLy;

48 £oecBe o0V UMELC TEAELOL,
wonep 6 matnp VPOV O év TOolg
o0pavoic TEAELOC £OTL.

CHAPTER 6

1 nMMpoogxete TtV €Aenuoolvnv
Ou@V pn molelv EumpocBev TGV
avBpwnwv TPog TO Beabijval
outolg: €l 6& pnye, HLoBOvV oUK
£xete mapd T matpl VUGV TQ v
ToiG¢ 0UpavolC.

2 “Otav o0v motfic €éAenpocivny,
ur,  oaAmiong EumpocBév  oou,
wonep ol UokpLtal mololowv év
Talc owvaywyelc kal év  Taig
pupate, omwes 60Eacd®aolY OO TGV
QvBpwWnwv: “AuAv  Aéyw  UUly,
QATEXOUOL TOV a8Vl TOV.

3 ool 6£"molelvEoC éAenpoouvny
U YVWTIW I ApLOTEPA OOU Ti TOLET
f 6e€la oovu,

4 3nwe f oou N EkenUocuVA &V TH
KPUTT®:- Kal 0 MaTAp oo O'BPAENWY
€v T KPUTITH aUTOGAMOS WEEL Tol
&v T® davep®.

5 Kail Otav mpooeuxn, oUK) €on
womnep ol Umokpltal, OTtAp\olow
év tdic ouvaywyoalc kal £y talg
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ywvidle tv mAatelWv €0TMTEG
npooglyxecBal, Onmwg av ¢avdol
TOlG avOpwrolg: Aunv Aéyw Oulv
OBUATEXOUGL TOV ULOBOV QUTRV.

6 o0 §¢€.0tav npooeuyn, eloelBe &ig
TO0 TQULEIOV G0V, Kal kAeloag TRV
Bupav _adu,AMpoceufal @ matpl
00U T €VATW KPURIQ- Kal 6 Tathp
oou O BNEMwvI ey T@® KPUTTY
Anodwoel gotev TRIPaAvVEPR.

7 Mpoosuxdievol 6¢ Vy]
Battoloynonte, Gomeplol £0vikol:
Sokolol yap OtL év thigtoAuloyia
aUTQV eloakoucOnaovtaL.

8 uf o0V OpOLWOMTE aVTOIG OIdE
yap O TP VUGV WViXpeiadEXeTe,
npd tod UGG altfjoal alTOov.

9 oltwg olv mpooeUxeoBe UEIC
Mdatep AUAV O £€v Toig oUpavolg,
aylactntw to évoud oou-

10 éABétw 1 Paocleia  oou-
vyevnontw to BéAnud ocou, wg év
oUpav® Kal &ml th¢ yic:

11 tov Gptov NUEOV TOV €moloLov
806 AUl onuepov:

12 kal Goec AUiv T Odellnpata
AUV, WG Kal NUElG adiepev Tolg
odelATalg NUGV:

13 kal pn eloevéykng AUAC €ig
TELPACHOV, GANG ploal NUAG amd
to0 movnpol. 6tL ool éotwv N
Bao\eia kal i dSuvauls kat n 66&a
gi¢ Toug ai®vag. aunv.

14 €av yap adiite toic dvBpwroLg
TQ Tapantwpata altv, Adnosl
Kot YTV O ATt P VUGV 6 OUPAVLOG:
15 éav 6& pn  adfite  TtolC
avbpwrmolg TA  TOPANTWHATO

25

oUTOV, oUSE O maThpP LUKV Adrosl
TA TTOPATITWHATA UGV,

16 "Otav 6¢ vnotelnte, U yiveoBe
wonep ol Umokpltal okuBpwroi-

adavilovol yap TA TNPoOOWMO
avt®v, Onw¢ daviol  TOIGg
avOpwrmolg  vnotelovteg:  AUAV

Aéyw Oplv OTL Améxouot ToV uobov
auT®v

17 oU 6£ vnoteVwv GAswpal cou
Vv KedaAny, Kal T6 MIPOCWIOV oou
vigai,

18 6nwg un davijg Tolc avBpwrolg
vhotebwy, A& T® Tatpl cou T
£V T@® KPUTTR: Kal 6 matnp oou o
BAEMwVY év T® KPpUTT® ATodwoel
ooL &V T® davep).

19 M) Bnoaupilete Oty
Bnoaupoug £mi tiig yig, 6mou on¢g
kal PBpholg adavilel, kol Omou
KAEMTOL Slopluooouat Kol
KAEMTOUOL:

20 Bnoaupilete 6& LIV Bnoavpoug
év oUpav@®, Omou olte ong olte
Bpholgdidavilel, kal Omou KAEMTAL
oUBlopuocoloLy 0USE KAEMTOUGLY.
21 omougydp éotlv O Bnoaupodg
Oudv, ékel €otal kal n kapbia
Opwv.

22 6 AUxvogEol owuatog éoty 0
OPOOAHOG &0V obymO, ODOANUOC
oou arm\olc f,40Aov 10 6WUE cou
dwrtewvov Eotal:

23 éav 6¢ 0).0060Aude cou
movnpog N, OAoV 1O BMUA RO
oKoTEWOV £otal. 10V TOPRGTO
é€v ool oKOtog é£otl) TO “OKOTOC
TTOoOV;
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24\ ovdeic Suvatalr Suol kuplolg
SoUAeUELV: /| yap TOV Eva WLONOEL,
Kad TOV €tepov ayamnoel R &vog
avBégetat, < kat Tto0  €tépou
katadpovijoel o0 &uvacBbe Oe®
S0UAEVELV Kol OPUWVAL.

25 6l _a6Ute Aéyw UMy, MN
pepluvate &R Yuxf Lpdv, Tl
daynte kATl _mifTe: unde O

owaTL UUOVEL EVEUENE0Ee. oy N
Yuxn mAelov ol Thic tpodfig, Kkal
10 o®po told évoLuotag;

26 éupAéyare eic Ta netelva tol
oUpavol, 6TL oU omeiPouoy oU6E
Bepilouoly, oUBE ouvdyouowv Eig
arnoBdnkag, kal 6 moatAp VPGV O
oUpaviog Tpédel alTa: U UMELG
paAov Stadépete alThV;

27 Ttic &6& & ULulV pePUVRIV
Suvatal mpoaBeival émi thv RAkiav
avtol mAxuv éva;

28 «kal mepl évbupatog Tl
HEPLUVATE; KATOUABeTE TA Kpilva
100 aypol, md¢ adfavel: ol KoLy,

o06€ vnBel:
29 Aéyw &€ LMLV OTL 0USE ToAouwv
év  maon Tt 606fn  autol

TepLEPAAETO WG EV TOUTWV.
30 el 6¢ TOV XOpTOV TOU dypol,

onuepov oOvta, Kal alplov E&ig
KAiBavov PBaM\opevov, O 0Oed¢
o0twg Aaudlévvuoly, oU TOMD

MAAAoOV UGG, OALyOmLoTOL;

31 pfy o0V HEPLUVAONTE, AéYOVTEC,
Tl ¢aywpev, { T miwpev, { T
neplaiwpeba;

32 mavta yap tadta td £6vn
ErunTel: olde yap 6 MoTHp VUGV O

26

xpnlete toUTwWV

oUpaviog  OTL
QATAVTWV.

33 Intelte 6¢  mplTov
BacW\eiav to0 Oeold Kal
Swkaoolvny  altol, Kal
navta npootednosTal Opiv.
34 un olv upeppvAonte eic THV
aUplov: | yop alplov pepLUvAoEL
TA €QUTAG APKETOV TR NUEPA N
Kakia aOthc.

v
v
tadta

CHAPTER 7

1 Mn kpivete, tva un kplBfte,

2 é&v @ vyap Kplpott Kpivete
KpOioeoBe: Kol &v M HETPW
LETPETTE, AVTIUETPnOROeTOL U UIV.

3 ti &€ BAEMELC TO KAPDOG TO €V TR
0dBaAU® Tol ddeAdol oou, thv 6
&v T® o® 0dBaAu® 6okdov ol
KOTaVOETG;

4 | n®g épelc t® &deAd® oou,
Adeg EKBAAW TO KApdog amod tol
0¢pBaApuold ocou, kai i6ol | 6okoOg
&v T 6pOaMI® o0U;

5 UOnokpita, €kBale mpldTOV TNV
S0okoV €k Tol adBaApold col, kal
tote  SlaPAePelg  ékPalelv 1O
Kapdo¢ €k __ToumddOaluol tod
adeAdol oou.

6 M 8QTe TO Aylov Toic Kuol- unde
BaAnte toUgl napyopitag OudV
gunpocBev TQV [ Xolpwv, |unmote
Katamatiowotv \altolc €v Toig

noolv  alt®v, Kalyfotpadévreg
pR€wolv LUGC.
7 Alteltg, kal 6oBrgetal QUuiv:

{ntelte, Kal EVPNOETE: KPOUETE, Kotk
avolynostat Uiv.
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8 ndq yap o0 aitwv Aapupadvel, kal o
NtV elpiokel, KAl T Kpouovtl
avolyroeTal.

O T EoTLY £€ LWV GvBpwmog, Ov
€av aitron o6 viog altol dptov, UN
AiBovEmSWaEL o v T®);

10 Kal_é&av buv aitnon, un odw
Erudwosl AUT®;

11 ei oOV™GLELG, movnpol GVTEC,
oldate Sopata ayafa 8Loovat Toig
TéKvolg VU@ toow (uGAAov O
nothp OV 0 €vaEelg olpavolg
Sdwoel dyaba tolg aitolawWw altov;
12 mdvta olv doag@v BéAnTe iva
ooy Uy ol OvBpwrmol, oUTwW
kal UPETG ToLETTE AUTOIG QUEOS Valp
£0TLV 0 VOUOC Kal ol padnTaL

13 Eio€ABete 814 THG OTEVR G TTURNG:
OtL mAatela f TUAN, Kal eUPVXWPOG
 660¢ 1 Aamndyouoa e&ig TAV

anwAelav, kol ToAlol elowv ol
elogpyopevol U auTic

14 oti otevq n TUAnR, Kal
TeOALUUEVN 1 660¢ | Andyouoa eig
v {wnyv, kol OAlyou eiolv ol
guplokovteg alTAV.

15 [lpooéxete ©6& Aamd TV

Pevdomnpodntlv, oltveg Epyovtal
POC LUAG év évdluaol mpoPdtwy,
£owBev &€ eiloL AUKoL dpmayec.

16 4mndé TtV Kapnmv UtV
£myvwoeobe auTtoug: unTL
OUM\éyouoLy amno Aakavev

otadulny, f anod tPLRoAwyY clika;
17 oUtw mdav O6évépov ayabov
KaproU¢ KaAoUG Tolel- 10 6¢&
camnpov S6¢évbpov KapTouC
miovnpoug moLel:

27

18 o0 &uvatal 6£vépov ayabov
KaprmoU¢ movnpoucg ToLEly, oU6E
S8¢évbpov campov KapmoUG KoAoUg
TIOLETV.

19 név 6£vépov pn mololv Kapmov
KoAOv €kkoOmrtetal kol eig¢ midp
BaM\etal.

20 apaye AMO TV KApmWv oUTOV
érmyvwoeoBe autoulg.

21 o0 mdg 6 Aéywv poi, Kuoptg,
KOple, eloshevogtal e€i¢ TV
BaowW\eiav @V olpaviv: GAN o
ol 10 BéAnua tol motpdg pou
To0 €v oUpavolc.

22 moM\ol épolol pot év ékeivn Th
Auépa, Kople Kuple, o0 T® o®
ovopatl mposdntevoapey, Kal t@
o@® oévopatt datpovia é¢sBaiopey,
Kal T™@® o@® ovopatt SuvAuelg
TIOAAQC £TIOLNCAEY;

23 Kal tote opoAoynow avTolg, Ot
oUb6EmoTe £yvwy LUAC AmoxXwpPETTE
ar’ £uol ol épyaldpevol TNV
avouiav.

24 MAgOUVIOOTIC dKOUEL HoU TOUG
AGYOUG TOUTOVC Kal TIoLET auToug,
opolwowRadtov avépl dpovipw,
00TIC WKOSOUNOE TV oikiav avtol
£7L THVITETRAV

25 kal katéBRui Bpoxn kat AABov ot
motapol Kol Emveveay, ol Avepol,
Kol TpooémeocaV Tfi oikla £keivn,
Kal oUk £mecg: te@epeAiwto yap
£l TNV TETPAV.

26 kol MA¢ 6 AKOUWwHoU \TouC
Adyoug ToUTOUG Kal pfj, TOLV
auToug,  OpolwOrnogtal © avdpl
Hwp®, 60TIC WKodOUNnoe TNV olkiav
outol &t tAV Gupov:
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27 Kal KaéBn fy Bpoxr) kat AABov ol
niotapol kol €mvevoav ol Avepol,
keid mpooékoPav Tfj oikia €keivp,
KQUEMEGE® KOl NV 1 TTOOLG AUTAC
HEYAAN:

28 Kal gyevetogdte ouvetéleoev O
Inooli¢" _woUC4 Aoyoug ToUTOUG
é€emAnooovid ol _OxAoL £ml  Tij
S0y fi autod®

29 v yap SBdokwy’ auToug WS
étovolav Exwygfkal oUux) wg ol
VPOUUOTETC.

CHAPTER 8

1 Katopavtt 6& alt® Aamno _wol
Opoucg, AkoAoUONnoav aULT@  GxAol
noAMot:

2 Kol 16ou, Aempog “EAOWV
npooekUvel a0T® Aéywv, Kuple,
£€av B€Anc Suvaoali pe kabapioal.

3 kol éktelvag tv xelpa, RPato
avtol O ’Inoolic, Aéywv, OfAw,
KaBaplobnTL. Kal g0BLWG
£€kaBapiobn avtol N Aémpa.

4 kal Aéyel avt® O Incolg, ‘Opa
pundevt glnng GAN Umaye, oeautov
Sel€ov T Llepel, Kal MpooéveyKke TO
dWpov O mpoottafe Mwoig, €ig
paptuplov alTolc.

5 EloeABovtL 6& T® ’Incol eig
Kamepvoouy, mpoofiABev  alt®
EKOTOVTAPYOG TTAPAKAAGV aUTOV,

6 kol Aéywv, Kiple, 6 malg pou
BEéPANTaL év Tfj oikig mapaAuTLKOC,
Sevi¢ Baoavilopevog.

7 kal Aéyel avt® O ’Inocolg, Eyw
éNBwv Bepanelow alTov.

28

8 Kkal AmokplBelg 6 £KATOVTAPXOG
£dn, Kople, oUK il ikavog (va pou
OO TV oTéynv €loéABng AaA\a
povov einé Adyov, kat taBrostal 0
maig pou.

9 kol yap &yw GvOpwmog it Mo

£fovoiav, Exwv O éuoutov
OTPOTIWTOC KoL  Aéyw  TOUTW,
MopelBntL, Kal mopeletol Kol

GMw, "Epxou, Kkal €pxetal: Kal Td
6oUAw pou, Moincov tolto, Kai
TOLEL.

10 dxoloacg &€ 6'Incolc £€0avpaock,
Kal €lne T0l¢ dkolouBodowy, Apnv
Aéyw Uiy, o08E év t@® ’lopanA
TooaUTNV MotV UPOV.

11 Aéyw 6& Oplv, OtL moAlol amo
avatoA@v kal Suopdv Réoual, kal
avakAlOnoovtal petd ABpadp Kol
loadak kol lakwpP, €év T Baoc\eiq
TV oUpavRIV:

12 ol 6¢ vulol TtA¢ PoaolAelog
ékBAnOnoovtal eic 0 oKOTOC TO
g€wtepov- kel £otal 6 KAAUBUOG
Kol O Bpuyiog TV 68OVTWV.

13 &0t \eltew), 6 Inoolc Td
Ekatovrapw; "Yraye, kKol wg
éniotevoag yevnOnIw ool. kal iabn
0 Talc aUTol eV TN WPa EKelvn.

14 Kal éA6wvya Incol¢ eig¢ TtV
oikiav Métpoud El6eaVaTeVOEPAY
autol BeBAMLEVNY Kot
TIUPEGCOUCAY,

15 kat AP aro Th¢ XelpogalTiignKal
adfikev aUTAV O TUPETOC Kal
AyEPON, Kal dunkovel dUTOLG.

16 opiag 6¢ VEVOEVNC
T(POCTVEYKAV QU

Sdatlpovilopévouc  mOAAOUGH  Kall
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€&<Bfale ta mvelpata Adyw, Kal
TOVTAC TOUG  KOK®G  £XOVTOg
éBepanceuoey-

17g6RWC ATANPwWOR TO Pnbév i
‘Hoaloudtol mpodrtou, Aéyovrog,
AUTog tag defeveiag nUWv ENafe,
Kal TagMOo0UC £BAoTaoEy.

18 16Wv 46 O ool moAouC
Oxhoug (mepl _abtov, ékéAeuoev
AneABETY €igito MEPAV:

19 Kot Tpoce AWV, ELC YPAUUATEVC
gunev auT®, ASAoKale,
AakoAouBrow ool 6mou gay anépxn.
20 kot Aéyel aOt@@o Incolg, Al
AAwTEKES PWAEOUGEXOUTL, KARTA

TIETEWVA t00 elipavai
Kataoknvwoelg: 0 &&f LLOG) tol
avBpwmou oUKk E&xel ol “rnv

KedbaAnv KALvn.

21 €tepog 6¢ TV padntidv adtod
glnev aUT®, KUple, émitpedov pot
np®Otov AmeAbelv kal Bagal tov
TATEPQ LOU.

22 6 &¢ ’Inocolg elmev aut®,

AkoAoUBeL poi, kai dadeg Tolg
vekpoUG Oadat tolg €aut@®v
VEKpPOUC.

23 Kal éupavtL adt® £ig To mAolov,
AkoAolBnoav alT® ol pabntal
auvtod.

24 kal 160U, OELOUOC HEYAG EYEVETO
v Tfj BaAdcon, Wote 1O TAOlOV
KaAUmteoBal Omd TtV KUpATwv:
a0ToC &€ €kaOeube.

25 Kkal mpooeABovieg ol pabntal
avutol fyelpav altdv, AEyovtec,
KUple, ooov NUAG, ArmoA\Uueda.
26 kal AéyeL avtolg, Ti elhol €ote,
OAlyomioTol; TOTE €yepbeig

29

ENeTipNoe TOIG AVEPOLC Kal Tij
BaAaoon, kal £yéveto yoAnvn
LEYAAD.

27 ol 6¢ GvBpwmol £0avpacay,
Aéyovteg, Motamog €0ty oUToC, OTL
kat ol Gvepol kai 1 Odlacoa
UmokoUouoLv alT®;

28 Kol éA0ovtL aut® ei¢ O mépav
elc v xwpav t@v lepysonvdv,
OmvInoav auT® 6uo
Satpovilopevol €k TV HVNUELWY
£€epxopevol, xaAemol Alav, ®ote
un toxvew tva mopeAOeiv SLd Tiig
0600 €keivng:

29 kai i6ov, Ekpafav Aéyovteg, Ti
AUV kal ool, Inool uié Tol Oeol;
AABec Wde TpoO Kapol Pacavicat
AAC;

30 nv 8¢ pakpdv A’ auTt@v ayEAn
Xolpwv MoAA®V BookopEvn.

31 ol &¢ Obaipoveg mapekdlouv
outov, Aéyovtec, ElL  ékBAMAelg
AUAC, émitpePov AUV ameABelv eig
TV ayEAnv. tiv xolpwv.

32 kal elitevoUTolG, YIdyeTe. ol 8¢
£€eNBOvVIec amiABov i v AyEAnv
TOV yolpwvs kol idou, wpunos
ndoa f ayéAn TV, xolpwv Katd tol
KpnUvolElc TNV OdAacoav, Kal
anéBavov evaalc Udaalv.

33 ol 6¢ Péokoviegméduyov, Kal
aneABovteg” elc TNV, TOAwv
AmAyyel\av TIAVTOM KoL TA TV
SaLUOVI{OUEVWVL

34 kai 160U, maoca N oNC EANOeV
ei¢ ouvavinowv Tt@ Ineeld- “kal
160vVTEG QUTOV, MAPEKGAECAV OTIWC
peTaBi) amnd tiv oplwv AUTRV.
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